
277HI - C8240 � Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING

&

&

?

b

b

b

4

3

4

3

4

3

Solo S

S
A

T
B

œ

œ

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ

*)

∑

Œ œ
œ

A ve,

Œ
œ œ

Œ

œ œ

Œ
œ
œ

Andante religioso

F

F

∑

œ œ
œ

A ve Ma

œ œ
œ

œ
œ
œ

œ
œ
œ

∑

.˙

ri

.˙

.˙

.˙

∑

U

˙

U

Œ

U

a.

˙
Œ

˙

U

Œ

U
˙
Œ

œ

j

œ

j

œ

j

œ

j

œ

A ve Ma ri a,

.˙

.˙

.˙

.˙

p

p

p

summend / closed lips

.œ
J

œ

J

œ
j

œ

gra ti a

.˙

.˙

.˙

.˙

- - - - -

- - - -

&

&

?

b

b

b

7

˙ œ

ple na.

.˙ .˙

.˙

.˙

œ

j

œ

j

œ

j

œ#

j

œ

A ve Ma ri a,

.˙ .˙

.˙

.˙

.œ
J

œ

J

œ

J

œn

gra ti a

.˙ .˙

.˙

.˙

˙ œ

ple na,

.˙

.˙

.˙

.˙

.œ

J

œ

J

œ

J

œ

Do mi nus

.˙

.˙

.˙ .˙

˙

œ

te cum,

.˙

.˙

.˙

.˙

.œ

J

œ

J

œ

J

œ

Do mi nus

.˙

.˙

.˙

.˙

- - - - - - - - - - --

&

&

?

b

b

b

14
˙

œ

te cum,

.˙

.˙

.˙

.˙

.œ

j

œ#

j

œ

J

œn

be ne di cta

.˙

.˙

.˙ .˙

cresc.

cresc.

cresc.

.œ

J

œn

J

œ

J

œ

tu in mu li

.˙b

.˙b

.˙

.˙#

œ
œ
œ œn

e ri

œ œ# œnœn ˙

˙
œ.˙

dim.

dim.

dim.

˙ Œ

bus,

˙

Œ

˙

Œ

˙
Œ˙ Œ

∑

œ#

j

œ

j

œ

j

œ

j

œ

et be ne di ctus

œ#

J

œ

J

œ

J

œ

J

œ

œ

j

œ

j

œ

j

œ

j

œ

œ

J

œ

J

œ

J

œ

J

œ

p

p

- - - - - - - -

- - -

Ave Maria

Music: John Albert Delany (1852–1907)

_____________
*) „Organ (or Chorus ad lib.)“ (Vermerk im Erstdruck / remark in the first print)

(Gegrüßet seist du, Maria / Hail Mary)
Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504–1572)

grace.                      Hail Mary, full of  grace,                                                                 the Lord is with Thee,                             the Lord
Gnade.                Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade,                                  der Herr ist mir dir,                             der Herr 

 

ist mit dir,            du bist gebenedeit                            unter den Frauen,                                                                und gebenedeit,
is with Thee,             blessed art Thou                                 amongst women,                                                                      and blessed,

Gegrüßet,      gegrüßet seist du, Maria.                                          Gegrüßet seist du, Maria, voll der
Hail,             hail Mary.                                                                   Hail Mary,  full of

Organ or
Chorus
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of  Thy womb,  Jesus.                                                                                 Holy Mary,                          Mother of  God,
deines Leibes, Jesus.                                                                               Heilige Maria,                  Mutter Gottes,

and blessed is the fruit, the fruit of  Thy womb,                                            of  Thy womb,                                           Jesus,
und gebenedeit ist die Frucht, die Frucht deines Leibes,                               deines Leibes,                                            Jesus,

and blessed is the fruit,                                                and blessed is the fruit,                                      the fruit
und gebenedeit ist die Frucht,                                    und gebenedeit ist die Frucht,                           die Frucht
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Gegrüßet, gegrüßet seist du, Maria. Amen.                                        Gegrüßet, gegrüßet seist du, Maria. Amen.
Hail, hail Mary.                                    Amen.                                         Hail, hail Mary.                                    Amen.

 jetzt und in der Stunde unseres Todes.                                                            Amen.
 now and at the hour of  our death.                                                                    Amen.

Heilige Maria,                     Mutter Gottes,                                              bitte für uns Sünder,
Holy Mary,                           Mother of  God,                                             pray for us sinners,


